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As is known to all, the activity of translating (and interpreting) for the purpose of 
communication is as old as human interaction itself. It is clear that without translation 
human communication would be impossible. In the literature to date, there have been 
numerous studies on issues concerning translation which were conducted by scholars 
from many different disciplines. No matter what viewpoints one has on translation 
studies, culture always has an important role to play in these studies, since it is 
generally believed that language works in the culture and that language is part of the 
culture. Thus, one can argue that translation is translating meaning and that translation 
is translating culture. On the other hand, as translation study is usually treated as an 
interdisciplinary subject, its academic status is not as firm as disciplines such as 
literature and linguistics. One reason for this is that translation studies is regarded as 
attached either to literature or linguistics, and this is especially true in the present 
Chinese context of foreign language teaching. 
The literature to date shows that although various approaches have been taken to 
undertaking research on translation studies in relation to cultural issues, up to now 
there has been no coherent and unified framework of the subject (or discipline), which 
is called “cultural translation” in the present study. The aim of this study, thus, is to 
propose a framework of cultural translation. There are four objectives associated with 
this general aim, which are: (1) to survey, determine, analyze, explain and evaluate 
both external and internal factors which are crucial to the theory of cultural translation, 
(2) to examine the main concern of cultural translation, which is related to the Chinese 
language and Chinese ideology in contrast with other languages (e.g., English) and 
ideologies in other cultures (e.g., the Western), (3) to illustrate how a cultural 
translation approach works in the translation practice, from analyzing cultural 















underlying cultural assumptions, and  (4) to propose methodology and principles 
which are the main components of the proposed framework of cultural translation.  
The present study is concerned with this aim and the associated objectives by 
investigating relevant issues in different chapters. 
This thesis consists of seven chapters, with the first chapter outlining the 
background situation and information, theoretical assumptions, research objectives and 
research questions, and the research methods employed for the study.  
Chapter Two is the literature review, in which writings in translation studies have 
been surveyed, examined, analyzed and evaluated in terms of their contributions to the 
proposed cultural translation. The study in this chapter shows the strong points of the 
research to date and some of the existing weakness, especially those which are relevant 
to the proposed cultural translation. 
Before the framework of cultural translation is constructed, it is necessary to 
define the technical terms within the general framework, and this is done in Chapter 
Three, in which terms such as “translating”, “translation studies”, “the translator”, and 
“cultural translation” are discussed and defined.  This is followed by the discussion 
on the motivation and condition for proposing the framework of cultural translation as 
a separate subject.  The relationship between cultural translation and other disciplines 
are also investigated, analyzed and examined. 
Chapter Four is an illustration of how a cultural translatolion approach works in 
translation practices, and the focus is on cultural connotations of Chinese language 
forms and the relationship between language and culture as reflected in translation 
practices.  The illustration is conducted in relation to the analysis of ideology 
underlying different translated texts, which are the products of the translation process. 
As translation is concerned with the expression and transaction of the meaning in 
one language into another, Chapter Five is designed to survey, examine, and analyze 
differences of Chinese and English in relation to translation studies.  The comparison 















concern of this chapter and that of Chapter Four are in the same line, each within its 
own focus of investigation.   
Chapter Six discusses the general research methodology of cultural translation 
and the related underlying principles. Specific strategies such as “free translation”, 
“literal translation”, “domesticating” and “foreignization” in dealing with translation 
practice are also analyzed and reinterpreted within the proposed framework of cultural 
translation.  
The final chapter (i.e. Chapter Seven) is the conclusion, which summarizes the 
main arguments, components, principles that form the core of the proposed framework 
of cultural translation. Limitations of the present study and suggested research topics to 
be undertaken are also outlined in this chapter. 
The value and significance of the present study can be seen from the following 
five aspects: 
Firstly, after reviewing and evaluating the existing linguistic-oriented approaches 
to translation studies, the present study argues that a cultural-oriented approach will 
offer a better alternative in terms of translating as communicating. 
Secondly, the proposed framework of cultural translation takes into consideration 
both the relationship between research findings conducted by Chinese scholars and 
those by non-Chinese researchers and the relationship between mono-disciplinary and 
inter-disciplinary studies. It also tries to synthesize and integrate new findings from 
different disciplines. 
Thirdly, the principles and research methodology within the proposed framework 
of cultural translatolion are identified and designed on the basis of detailed studies and 
analyses of translated works both from English into Chinese and vice versa.  
Fourthly, as the main aim of the present study is to propose a framework of 
cultural translation, the approach to this aim is the combination of analytical, 
descriptive and speculative methods on the one hand, and the principles, assumptions 















of both the research (and social and cultural) situation and the translated texts. 
Lastly, the discussion in the present study suggests that cultural translation is an 
interdisciplinary subject which embraces many disciplines, the findings of which will 
contribute to the construction of a coherent and unified framework of cultural 
translation. 
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